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User Manual/Oényiec Xpiong
DESCRIPTION: Full Body Sling
MEPIFTPA®H: Zakog Mepavov Full Body

Ref.: 0803123

Atapdote To eyxelpiSlo odnyLwv mpLv amd Tn xprion Kot GUAGETE To yia ueAovTLK avadopd.

o InUavtikég odnyieg achaieiag
I Read the instruction manual before use and keep it for future reference.

Important safety instructions

version:25/7/20



Size colour marking

Product label Head Support

Stiffener

Leg padding:
Quilted Polyester

Body Material:
Polyester or
Polyester Mesh

Attachment straps

Amputee
Fixation Belt

Washing instructions:

XK =0

Always read this instruction and the instruction for the lifter to be used with the sling




Technical Specifications

Code Description Max. Weight | Material
0803123 Comfort Sling with Head support 275kg Polyester

Definition in this IFU

Warning: Means Safety warning. Failure to understand or obey this warning
may result in injury to you or to others.
Note: Means important information for the correct use of this system or equipment.

Intended Use
The Comfort Sling with Head Support is designed with split legs and full
shaped body for users who requires head support. Suitable for most transfers
in a seating or laying position and where user have little neck and/or head
control.
The Comfort Sling will assist the caregiver for lifting and transfer a pa tient in
either a sitting or laying position, from and to the bed and/or wheelchair.

Safety instructions

» Always check the label is readable and that the sling is in good condition
without signs of wear and tear.

» Always make sure not to exceed the Max. Weight defined for

the product.

» Always read the instruction manual for the lifting equipment to be used with
the sling.

Before and after every use

1. Always perform a risk assessment before starting the specific lifting
session in order to make sure the product model is correct and that the lifting
procedure is fully understood.

2. Before using the sling, read this instruction manual and the instruction
manual for the lifting equipment to be used

3. When soiled or stained the sling must be washed before use.

4. Warning: Check the sling for any fraying, loose stitching, attachments or any
deteriorations.

5. After use, check sling according to the step 3 and 4 above and store in a dry area.

Service & Maintenance

The sling shall be checked by authorized personnel every 6 months according to
1ISO10535

Customer support/Trouble shooting

» Please refer to the manual for the lifting equipment used
* In doubt please contact your dealer who supplied the product



Expected service life & Disposal

Expected Service Life varies between 1-5 years, depending on usage and number of
washing cycles. When washed once a week the sling has an Expected Service Life of 2
years. Expected Service Life is based upon a correct usage and washings procedure in
accordance with this IFU. Dispose the slings according to the local regulations.

Storing and Shelf life

The sling should be stored in a dry and clean environment. The shelf life is 3 years in
original packaging. Store in temperatures between 0°-40° C (+32°-104°F)

Product care & Maintenance

» Always follow the instructions on the product label and check the sling for deteriorations.
» Mark the sling with the specific patient name and keep in dry and clean environment.

Applying the Comfort Sling in Chair

1. Lean the user slightly forward and position the Sling
behind the users back and head. The label side facing
outward and the center line of the sling aligned with the
user’s spine.

Carefully push the sling as far down the patient lower
back as possible.
(See picture 1)

Note! If used on a leg amputated user, attach
fixation belt on the amputee side and secure it around
the residual limb.

Place the sling legs alongside the user’s
legs. Fold the sling legs and carefully
feed it underneath the user’s legs.

(See picture 2,3,4)




After positioning the sling legs cross

the short yellow strap and put both thigh
straps through it.

Then cross each thigh strap with it's
own leg strap.

(See picture 5,6)

Note! If required, two flat slide sheets
can be used to apply the sling.
(See picture 7,8)

Recline the user into the sling, ensuring
the arms are contained within the sling.

Warning! Make sure that the sling
wont get caught in the armrest or
anywhere else.

(See picture 9,10)

Position the Hanger bar carefully
directly above the user.
(See picture 11,12)

Place the four loop straps on the
hanger bar attachments hooks
and pull the strap down until
locked in position.

(See picture 13,14)

Note: Always check the lifter instruction
manual details.




5. Check user position and carefully make the required
adjustments to achieve the best comfort for the user.

Check the support of the head and that arms and legs
are in the right positions.
(See picture 15)

6. Raise the hanger bar until all straps start to tighten and
become tense enabling you to check ALL the straps
are securely attached.

(See picture 16)

7. Carefully perform the lift, whilst remaining vigilant of the
user’s position and comfort.
(See picture 17)




Once the process of transfer is complete, return the
user to a chair or bed and slowly lower the hanger bar
until all straps are loose.

(See picture 18)

Release the loop straps or clips from the
hanger bar by pulling/pushing the

strap upwards.

(See picture 19,20)

Note: Always check the lifter instruction
manual details.




Applying the Comfort Sling in Laying position

1. Roll the user to the side, facing away from you.

Roll up top half or the sling and gently tuck it under the
user.
(See picture 1)

Fit the sling by folding it on the middle.
The label side facing outwards.

Then place the sling lengthwise with the
users back. (See picture 2,3,4)

2. Roll user to the other side, now facing you.
Gently pull the top half of the sling through,
when fully unraveled flatten it.

Roll the user to a backside position.
(See picture 5,6)

Note! If used on a leg amputated user,
attach fixation belt on the amputee side
and secure it around the residual limb.

3. Insert sling legs under the user tigh.
(See picture 7,8)




After positioning the sling legs cross the
short yellow strap and put both thigh straps
through it.

Then cross each thigh strap with its own
leg strap.

(See picture 9,10,11)

Note! If required, two flat slide sheets
can be used to apply the sling.
(See picture 12,13)

Position the hanger bar carefully
above the user.
(See picture 14,15)

Place the four loops straps on the
hanger bar attachment hooks and pull
the straps down until locked in position.
(See picture 16,17)

Note: Always check the lifter instruction
manual details.




10.

Check user position and carefully make the required
adjustments to achieve the best comfort for the user.
Check the support of the head and that arms and legs
are | the right positions.

(See picture 18)

Note: If required, recline the bed so the user is in a half-
sitting position.

Raise the hanger bar until all straps start to tighten and
become tense, enabling you to check that ALL the
straps are securely attached.”

Carefully perform the lift, whilst remaining vigilant of the
user’s position and comfort. Remember to support the
users head when raising from the bed.

(See picture 19,20)

Once the process of transfer is complete, return the
user to a chair or bed and slowly lower the hanger bar
until all straps are loose.

(See picture 21)

Release the loop strap from the hanger
bar by pulling the strap upwards.
(See picture 22,23)

Note: Always check the lifter instruction
manual details.




Your own notes







EC Declaration of Conformity

We declare the conformity of the above products to the provisions of the Medical Equipment Directive 93/42/EEC and
the Greek National Legislation AY88/T.M.ok.130648. OEK 2198B/02-10-2009

This declaration is issued on the basis of a certificate of registration in the Manufacturer Register of Medical Devices of
the Competent Authority (EOF).

The product belongs in Class I, Classification rule 1 & Corresponds to the Medical Device Directive: 93/42/EEC

Each product in this statement meets the technical specifications contained in its technical documentation If the
appropriate maintenance will be provided and the product will be used according the “instruction of use” then the product
is safe and effective and does not endanger the health safety of patient’s, user and or third parties.

ENVIROMENTAL PROTECTION

If your product needs replacement, or no longer serves you, consider the environment:

1) Do not dispose of the product along with the municipal waste (this is also the importance of the stated
recycling symbol).

2) Contact your municipal authority to indicate the point of disposal of your product for recycling.

3) Recycling helps to protect the environment and the operation again your device materials.




Description of label symbols. Applicable symbols printed on product label

Description des symboles de I'étiquette. Symboles applicables imprimés sur I'étiquette du produit
Descripcion de los simbolos de |a etiqueta. Simbolos aplicables impresas en la etiqueta del product

Beschreibung der Label-Symbole. Anwendbar Symbole auf Produktetikett

Descrizione dei simboli di etichette. Simboli applicabili stampati sull’etichetta del prodotto

Beschrijving van het etiket symbolen. Toepasselijke symbolen afgedrukt op etiket
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Patient Name

Le nom du patient
Nombre del paciente
Patientenname
Nome del paziente
Naam van de patiént
B

Manufacturer
Fabricant
Fabricante
Hersteller
Fabbricante
Fabrikant
AR

Article number
Numeéro de l'article
Numero del articulo
Artikel-Nummer
Numero di articolo
Artikelnummer

e

Hn

Lot Serial number
Numéro de série de LOT
Numero de serie LOT
LOT Seriennummer
Numero di serie LOT
LOT serienummer

it

Serial Number
Numéro de série
Numero de serie
Volgnummer
Numero di serie
Volgnummer
Feol =

Material Symbol
Symbole du matériel
Simbolo material
Materialen symbol
Simbolo material
Materiaal symbol
MBI

Service label
Etiquette de service
Servicio de etiqueta
Service-Etikett
Etichetta di servizio
Dienst label
TR

-l
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C€

)
Sk

Date of manufacturer /month
Date de fabrication / mois
Fecha de fabricacién / mes
Herstellungsdatum / Monat
Data di produzione / mese
Fabricagedatum / maand
WiEHY

Read the instruction for use

Lire les instructions d’utilisation

Lea las instrucciones de uso

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
Leggere le istruzioni per I'uso

Lees de instructies voor gebruik

i DR U AR ) 75

EU representative

EU Représentant

EU Representante

EU Vertreter

EU Rappresentante
EU Vertegenwoordiger
EU ft#

Decleration of compliance
Déclaration de conformité
Decleration de cumplimiento
Konformitatserklarung
Dichiarazione di conformita
Verklaring van conformiteit

s

Attachment by straps with loops
Fixation par sangles avec boucles
Fijacién por correas con bucles
Befestigung durch Gurte mit Schlaufen
Fissaggio con cinghie con anelli
Bevestiging door bandjes met lussen
piEVEE g2

Attachment by straps with Clips
Fixation par sangles avec clips
Fijacion por correas con clips
Befestigung durch Gurte mit clips
Fissaggio con cinghie con clips
Bevestiging door bandjes met clips
SER A ER

Safe Working Load

Capacité de levage maximum
Carga de trabajo segura
Maximale hebelast

Carico massimo di sollevamento
Maximale tilcapacitet

24 TAE T

Medical Device
Dispositif medical
Producto sanitario
Medizinprodukt
Dispositivo medico
Medisch hulpmiddel
[T 2k
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Do Not Bleach

Ne pas javelliser

No usa blanqueador
Nicht bleichen

Non candeggiare
Niet bleken
TREEA.

Do Not Tumble Dry

Ne pas sécher par culbutage
No utilizar secadora

Nicht im Waschetrockner trocknen
Non asciugare

Niet in de wasdroger

ENEF A

Tumble Dry at Low Heat

Sécher par culbutage a basse temperature

Secar a baja Heat

Waschetrockner trocknen bei niedriger Hitze

Nell'asciugatrice a bassa calore
Drogen op lage temperatuur
IR AR

Do Not Iron

Ne pas repasser
No planchar
Nicht biigeln
Non stirare

Niet strijken
AABR

Do Not Dry Clean

Ne pas nettoyer a sec
No lavar en seco

Nicht chemisch reinigen
Non lavare a secco
Nicht chemisch reinigen
AT B

Recommended temperature
for washing

La température recommandée
pour le lavage

La temperatura recomendada
para el lavado

Empfohlene Temperatur zum
Waschen

Temperatura consigliata per il
lavaggio

Aanbevolen temperatuur voor
het wassen

FHE R A5 P PEE e

Do not wash
Ne pas laver
No Lave

Non lavare
Nicht waschen
Niet wassen
TR

Do not use.
Ne pas utiliser
No utilice

nicht verwenden




Warranty Form

Buyers Data
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Date of purchase: ..........cocoeiiviiiiiiinnnnne, SIN
LOT Phone: ...

Name
A0 [0 [ ==
Phone: ..o
Reseller Stamp
P ®
KATHIANA AKROTIRIOU

. MEDICAL » GASES ¢ FIREFIGHTING est 1977
Chania-Crete, Greece

+30-28210-63222 www.mobiakcare.com c €



Kwdikog 0803123

Zaxkog Mepavou Full Body Comfort with
Head support

GR odnyieg XpiRong

ETikéta
Mpoidvtoc

EvioxuTik6 Agoiparog

Emevouon
TTOdIWV:
MoAueoTépag
TTUKVNG Upavong

IpévTeg TTPOOdECNG

B A K =6

Aviywong

Na SiaBadete TavTa auTég TIG 0dnyieg Xpriong Kai Tig odnyieg XprRong yia 1o Mepavéd

Zg’ pavon sté@ous

YTmoothpign
KEPOAANG

XAKG 2 AKQU
MoAueoTépag



Texvikég Trpodiaypopég

Kwdikog Mepiypaen Mey. Bdapog YAikd
0803123 2akog Mepavou full Body comfort with hed 275kg MoAueoTépag
support

MpoBAerdéuevn xpnon

O Zdkog yepavou Exel OXEDIQOTE yIa XPAOTES TTOU
Xxpe1adovtal utrooTAPIEN KEPAANG. KatdAAnAo yia Tig
TIEPIOOOTEPEG METAPOPEG O€ BEaN KABIOTH N
EatrAwpévn Kai 6TTou 0 XPAROTNG £Xel Aiyo éAeyxo Aaipol
Kai / ) kepaAng. O Zdakog yepavou Ba Bonbroel Tov
PPOVTIOTA VO ONKWOEI KAl Va JETAPEPEI Evav aoBevn
€iTe 0€ KABIOTA B0 €iTe o€ LoTTAWPEVN BEDN, aTTO Kal
TIPOG TO KPERATI KAl / ) € avaTTnPIKA KapEKAQ.

Odnyieg acaAgiag

e EAéyxeTte TAVTOTE OTI N ETIKETA Eival EUAVAYVWOTN Kal 6Tl 0 OAKOG
€ival o€ KOAr) KATAOTAON XWPIG onuadia ¢Bopdg .

« Tlavrta @povrioTe va punv utrepPaivete To MéyioTo. Bapog mmou
KoBopideTal yia To TTPoIodV.

¢ Na dioBadeTe TTAVTA TO EYXEIPIBIO OBNYIWV YIa TOV EEOTTAIGUO
aviywong TTou Ba XpnaipoTroindei pe Tov odko.

Mpiv Kal peTd a1rd KABe XpARon

1. Mpiv xpnoIYOTIOINCETE TOV OAKO yepavou , diaBdoTe autd To
€YXEIPIOIO 0BNYIWV Kal TO £yXEIPiOI0 0dNYIWV yIa ToV EEO0TTAIOUS
aviywong Tou Ba xpnoipoTtroinBei
2. O1av 0 Zakog yepavou AepwBei Ba TrpéTTel

va TTAUBEi kal kKaBapioTei TTpIV aTTé TN

xprion
3. Mpoagoxn: EAEyETe TOV 0GKO yia TuXOV @Bopd, xaAapég pagég,
eEapTApaTA ) TUXOV OKIGiPaTa .
4. Metd T xpron, eAéyETe TO 0GKO CUPPWVA PE TA

BrAuata 2 kai 3 TTapaTmdvw Kal atrodnkeloTE TOV

o€ OTeyVH TTEPIOXNA

Luvtipnon & Service

O 0GKOog TTPETTEl VO EAEYXETAI OTTO EEOUGIOBOTNHEVO TIPOCWTTIKG KABE
6 pAveg oupgwva pe 1o 1ISO10535

YmooTthpi§n TEAATWY / AVTIHETWTTION OCQPAAPATWV

* Avatpé€Te aTo £yXEIPIDIO XpAONG YIa Tov eEOTTAIONS aviywaong
TTOU XPNOIUOTIOIEITAI

*  Xg TEPITTTWON aP@IBOAIAG ETTIKOIVWVAOTE JE TOV AVTITTPOOWTTO TTOU
0ag TTPOUNBEUCE TO TTPOIOV



Avapevopevn didpkeia {wng & Atréppiywn Mpoidvrog

H avapevopevn didpkeia {wng Kupaivetal eTagu 1-5 Twy,
avaAoya Pe Tn Xxpron Kai Tov apiBud Twv KUKAwV TTAUoNG.
Ortav mAéveTal pia @opd Tnv Souada, 0 0AKOG EXE
QAVOPEVOHEVN BIAPKEID (WG 2 £TWV. H avapevopevn SIGPKEI
Cwn¢ BagileTal o€ pio cwoThA diadikacia xprong Kai
TAUGipOTOG GUPPWVA PE aUTO TO eyxeEIpidIo XpAonG .
ATTOpPPIYTE TOV 0AKO GUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOUOUG

Atrofnkeuon Kai d1dpKeIa (WG

O odkog TTpéTTEl va pUAGooeTal o€ Enpod kal kabapd
TepIBaAAov. H didpkeia {wig gival 3 xpovia aTnv apxIKn
OUOKEUQOIQ.

ATmroBnkeuoTe o€ Beppokpaaieg petagl 0 ° & 40 ° C

Ppovrida TpoidvToc & ocuviipnon

* AkolouBeite TTavTa TIG 0dNYiEG GTNV ETIKETA TOU TTPOIOVTOG KAl EAEYXETE TOV
OGKO YIa PBOopPEG

» Mark the sling with the specific patient name and keep in dry and clean
environment. ZnUEILOTE TOV OGKO PE TO OUYKEKPIPEVO Ovopa aaBevoug Kal
diatnpnoTe o€ EnNpod kal kaBapd TTepIBAAAOV.

E@appoyn Tou Zdkou o€ KapéKAa

1. [eipeTe TOV XpAOTN EAAPPWG TTPOG TA EPTTPOG KOl
TOTTOBETAOTE TOV YEPAVS TTiIoW aTré TNV TTAGTN KaI TO
KEPAAI TOu XpAoTN. H TTAeupd TnG €TIKETAG BAETTEI TTPOG
Ta €W Kal N KEVTPIKA YPAPMA Tou yepavou
euBuypappiCeTal e TN oTTOVOUAIKA OTAAN TOu XprioTn.

TomoBeTAGTE TO XEPI TNV TOETTN BE0NG Kal TNIESTE TIPOCEKTIKA
Tov 0dKo 600 TO SUVATOV TTIO KATW ATTd TNV KATW
TTAGTN Tou xprioTn. (BA. eikéva 1)

TomoBetAOTE T TTOdIA TOU YEPQAVOU
ditrAa oTa TTOdIa Tou XPAOTN. AITTAWOTE
10 TT6dI TOoU YepavoU (BA. Eikdva 2) kai
TIEPAOTE TO TIPOCEKTIKA KATW aTTd TO
TodIa TOou XPAOTN
(BA. eikéva 2,3,4)




A@OoU TOTTOBETACETE T TTOdIA TOU CAKOU
, 0laoXioTE TOV KOVTO KiTPIVO INAVTA KOl
BAATE Kal TOUg BUO IHAVTEG TOU pUNPOU.
2Tn ouvéxela, diaoxioTe KABe INdvTa unpou e Tov

OIKS TOU INAVTa TTOBIWV.

(BA. eikéva 5,6)

Znueiwon! Edv amraiteital, mropolv
va xpnoiuotroinBouv dUo eTritreda
0oAIoBNPAa QUAAQ yIa TNV EQAPUOYN
TOU OGKOU.

(BA. eixéva 7,8)

2. [upioTe TOV XpioTN OTOV OGKO ,
diaopaAifovtag OTI oI Bpaxioveg
BpiokovTal péoa Tov OAKO

(BA. eixéva 9,10)

3 TomroBetraTE TN PARSO
TTPOCEKTIKA TTAVW OTTO TOV
xenom,

(BA. eikbva 11,12)




ToToBeTOTE TOUG TEOTEPIG
IWAVTEG OTa AyKIOTpa TNG PaRdou
Kal TpaBAETe TOug INAVTEG TTPOG
Ta KATW PEXP! VO a0QaAioEl OTN
B¢an Tou (BA. eikéva 13,14)




EAéyEre Tn BE0nN TOu XPrOTN KaIl TTPAYUOTOTIOINCTE
TIPOCEKTIKA TIG ATTAITOUPEVEG PUBUITEIG yIa va
EMTUXETE TNV KAAUTEPN AVEDH YIa TOV XPROTN

EAéyETe OTI TO OTAPIYHA TOU KEQAAIOU Kal OTI Ta XEPIA
Kail Ta Tedia gival otn owoTr) 8éon (BA. eikéva 15)

>nNKWOTe TN pARd0 £wg OTOU apyicouv va oQiyyouv
OAOI Ol IHAVTEG Kal VA YiVOVTOI TETAPEVOI, ETTITPETTOVTAG
oag va eAéyEete 611 OAOI o1 IpdvTeg gival KaAG
OTEPEWMEVOI:

(BA. eikova 16)

AvugwoTe TTPOCEKTIKA TOV YEPAVO TTAPAUEVOVTAG OF
€ypriyopon y7|a Tnv B€0n Kal TNV dveon Tou XpAoTn:
(§ . €IKOva 17)




Mo&AIG oAokAnpwBei n diadikacia peTagopdg,
EMOTPEWTE TOV XPNOTN OE HIa KAPEKAQ 1) Eva KPERATI
KAl XapuNAWOTE apyd Tn papdo PEXPI VO XAAAPWOOoUV
OAol ol 1pavTeg

(BA. eikéva 18)

ATTEAEUBEPWOTE TOUG INAVTEG ATTO TN
pd&Rdo TPaBWVTAG ToV INAVTa TTPOG Ta
mavw .

(BA. eikéva 19,20)




E@appoyn Tou ZAKou o€ KpERATI

1. MepioTpéwTe TO XPHOTN OTO TTAGI, OTPAPUEVO POKPIG OaG.

ToTtroBeTOTE TOV OAKO AVADITTAWVOVTAG TOV OTN PECN
AvaonKwaoTe TO TTAVW MIGG TOU OAKOU Kal TTIECTE
atraAd KaTw aTTo TO XPAOTN.

(BA. eikéva 1)

TotroBeTrOTE TOV GAKO
avadimAwvovTdg Tov otn péon. H
TTAEUPG TNG ETIKETAG TTPETTEI va BAETTEI
TTPOG Ta €€W. XTn OUVEXEIQ,
TOTTOBETAGTE TOV OAKO KATA IAKOG TNG
TIAGTNG TOU XPrOoTN

2. MepioTpéwTe §ava Tov xprioTn oT1o TTAdI ,
auTnVv TNV @opd CTPAPPEVO TTPOG Ta €0AG
TpaBnéte amaAd 1o TTavw PIoO TOU GAKOU

, 6TaV TO EETUAICETE TTAAPWG, IC1ILOTE TO
MepioTpéWTe TO XPHOTN TTIOW OTNV
TTAGTN Tou. (BA. eikéva 5,6)

3. Eicdyete Ta T6dI0 TOU GAKOU KATW
atré Tov unpo Tou XpnoTn .




A@oU TOTTOBETACETE TA TTOBI TOU GAKOU

, 0l1a0XioTE TOV KOVTO KiTPIVO INAVTA Kal

BdaATe Kal Toug BUO INAVTEG TOu Pnpod.

2Tn ouvéxela, diaoxioTe KABe INdvTa unpou Je Tov
8IKO Tou 1pdvTa TTodIWV (BA. eikova 9,10,11)

Znueiwon! Edv amraiteital, gmmopoluv
va xpnaoiydotroinbouy dUo etitreda
oAIoBnpd @UAAQ yia TNV eQapuoyn
TOU OGKOU.

(BA. eikéva 12,13)

4. TomoBetAGTE TN PARdO
TTIPOCEKTIKA TTAVW aTTé TOV
xpARoTn (BA. eikéva 14,15)

5. ToTroBeTAOTE TOUG TECTEPIG IHAVTEG OTA
aykioTpa NG pdpdou kal TPaBAETE TOUug
IMAVTEG TTPOG TA KATW UEXPI VO
ao@alioel oTn Béon Tou




10.

EAéyEte Tn B€0n TOU XPAOTN KAl TIPAYUATOTTOINOTE
TTPOCEKTIKA TIG ATTAITOUPEVEG PUBUICEIS yia va
EMITUXETE TNV KAAUTEPN GveDN yia Tov XpNoTn. EAEyETE
TNV UTTOOTHPIEN TOU KEQAAIOU Kal OTI T XEPIO KAl TO
TodIa gival o€ CWOTEG BETEIG.

>nNKWOoTe TN pARd0 £wg OTOU ApXicOUV va oQiyyouv
6Aol o1 IHAVTEG Kal va yivovTal TETapEvol, 8ivovTag oag
N duvatdTnTa va eAéygete 611 OAOI o1 1pavTeg ival
KaAG oTEpEWEVOL.”

AvVUYWOTE TTPOCEKTIKA TOV YEPAVO, TTAPAPEVOVTAG OF
gypriyopon Tng 6£ong kai TG Aveang Tou XpARoTn.
OuunBeite va uTTooTNPIEETE TO KEPAAI TOU XPAOTN OTNV
aviywon.

(BA. eikéva 19,20)

MOAIG ohokAnpwOei n diadikaagia peTapopdg,
ETTIOTPEWTE TOV XPAOTN OE PIa KAPEKAQA ) Eva KPERATI
KAl XOMNAWOTE apyd TN papRdo PEXP! va XaAapwoouv
6ol o1 IHavTEG.

(BA. eikova 21)

ATTeAEUBEPWOTE TOUG INAVTEG OTTO TN
pPABRSO TPABWVTAG TOV IHAVTA TTPOG T
Tavw.




Your own notes







AHAQZH ZYMMOPOQZHZ

AnAWVOUYE TN CUPPOPPWON TOU AVWTEPW AVAPEPOUEVOU TTPOIOVTOG UE TIG
I0xUouoeg ammaithoelg Tng odnyiag 93/42/EOK, Tng Y1roupyikAg ATTégaong
EVapPoOvIoNg TnG €BVIKAG vopobeaiag, AY88/I.IM.01k.130648 OEK 2198B/02-10-2009
KaBe poidv Tng Tapoucag dAAwaONG TTANPOI TIG TEXVIKEG TTPODIAYPAPES TTOU
TePIAAUBAvVOVTal GTOV TEXVIKO TOU PAKEAO.

To 1poidv eival aocQAAEG Kal ATTOTEAECUATIKO Kal Oev BETEI 0€ Kivouvo Tnv aopdaAcia
Kal TNV UyEia Tou agBevr), XpAOTN KAl TPITWV TTPOCWTTWY, EQOCOV AQUTO CUVTNPEITal
KaTtaAANAQ Kal XpNOIUOTTOIEITAI CUM@WVA [E TOV TTPOOPICHO TOU KAl TIG

OUVOOEUTIKEG OONYiEG.

H mmapouoca dnAwon ekdidetal pe Bdon Tn BeBaiwaon eyypa@rig GTo UNTPWO
KATOOKEUOOTWYV laTpOTEXVOAOYIKWYV TTPOIOVTWY TNG apuodiag apxn (EOP) To mpoidv
avikel otnv Katnyopia 1 pe kavéva katdragng 1.

IkavoTtrolgi Tig amraitroeig Tng Odnyiag 93/42/EOK Trepi laTpoTEXVOAOYIKWV
MpoidvTwv.

Edv kamoia yépa diammoTtwoeTe 4TI To TTPOIdV 00g XPEIAETal AVTIKATAOTACN I OEV 0AG XPNOIUEUEl
TIA0V, OKEPTEITE TNV TTpOCTACia TOU TTEPIBAAAOVTOG:

1) Mnv TeTaEeTe TO TTPOIGV O0ag padi pe Ta UTTOAOITTA ACTIKG aTTOBANTa (QUTA €ival Kal N onuacia
TOU avaypa@ouevou aUuPBOAOU avakUKAWONG).

2) AtreuBuvBeite otnv AnpoTik ApXr 00G yia va oag utrodeigel Ta anueia didBeong Tou TTPOoIdVTOG
0ag yIa avakUkAwan.

3) AlaBéTovTag 1o dypnaoTo TTALoV TTPOIGV 0aG OTA CWOTO ONEio

avokUKAwoNG BonBdte otnv TTpoaTaaia Tou TEPIBAAAOVTOG KAaBWG Kal oTnV EKUETAAAEUON €K VEOU
TWV UAIKWV TNG CUCKEUNG 00G.

ﬁ NPOZTAZIA TOY NEPIBAAAONTOZ



Description of label symbols. Applicable symbols printed on product label

Description des symboles de I'étiquette. Symboles applicables imprimés sur I'étiquette du produit
Descripcion de los simbolos de |a etiqueta. Simbolos aplicables impresas en la etiqueta del product

Beschreibung der Label-Symbole. Anwendbar Symbole auf Produktetikett

Descrizione dei simboli di etichette. Simboli applicabili stampati sull’etichetta del prodotto

Beschrijving van het etiket symbolen. Toepasselijke symbolen afgedrukt op etiket
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Patient Name

Le nom du patient
Nombre del paciente
Patientenname
Nome del paziente
Naam van de patiént
B

Manufacturer
Fabricant
Fabricante
Hersteller
Fabbricante
Fabrikant
AR

Article number
Numeéro de l'article
Numero del articulo
Artikel-Nummer
Numero di articolo
Artikelnummer

e

Hn

Lot Serial number
Numéro de série de LOT
Numero de serie LOT
LOT Seriennummer
Numero di serie LOT
LOT serienummer

it

Serial Number
Numéro de série
Numero de serie
Volgnummer
Numero di serie
Volgnummer
Feol =

Material Symbol
Symbole du matériel
Simbolo material
Materialen symbol
Simbolo material
Materiaal symbol
MBI

Service label
Etiquette de service
Servicio de etiqueta
Service-Etikett
Etichetta di servizio
Dienst label
TR

-l
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C€

)
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Date of manufacturer /month
Date de fabrication / mois
Fecha de fabricacién / mes
Herstellungsdatum / Monat
Data di produzione / mese
Fabricagedatum / maand
WiEHY

Read the instruction for use

Lire les instructions d’utilisation

Lea las instrucciones de uso

Lesen Sie die Gebrauchsanweisung
Leggere le istruzioni per I'uso

Lees de instructies voor gebruik

i DR U AR ) 75

EU representative

EU Représentant

EU Representante

EU Vertreter

EU Rappresentante
EU Vertegenwoordiger
EU ft#

Decleration of compliance
Déclaration de conformité
Decleration de cumplimiento
Konformitatserklarung
Dichiarazione di conformita
Verklaring van conformiteit

s

Attachment by straps with loops
Fixation par sangles avec boucles
Fijacién por correas con bucles
Befestigung durch Gurte mit Schlaufen
Fissaggio con cinghie con anelli
Bevestiging door bandjes met lussen
piEVEE g2

Attachment by straps with Clips
Fixation par sangles avec clips
Fijacion por correas con clips
Befestigung durch Gurte mit clips
Fissaggio con cinghie con clips
Bevestiging door bandjes met clips
SER A ER

Safe Working Load

Capacité de levage maximum
Carga de trabajo segura
Maximale hebelast

Carico massimo di sollevamento
Maximale tilcapacitet

24 TAE T

Medical Device
Dispositif medical
Producto sanitario
Medizinprodukt
Dispositivo medico
Medisch hulpmiddel
[T 2k
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Do Not Bleach

Ne pas javelliser

No usa blanqueador
Nicht bleichen

Non candeggiare
Niet bleken
TREEA.

Do Not Tumble Dry

Ne pas sécher par culbutage
No utilizar secadora

Nicht im Waschetrockner trocknen
Non asciugare

Niet in de wasdroger

ENEF A

Tumble Dry at Low Heat

Sécher par culbutage a basse temperature

Secar a baja Heat

Waschetrockner trocknen bei niedriger Hitze

Nell'asciugatrice a bassa calore
Drogen op lage temperatuur
IR AR

Do Not Iron

Ne pas repasser
No planchar
Nicht biigeln
Non stirare

Niet strijken
AABR

Do Not Dry Clean

Ne pas nettoyer a sec
No lavar en seco

Nicht chemisch reinigen
Non lavare a secco
Nicht chemisch reinigen
AT B

Recommended temperature
for washing

La température recommandée
pour le lavage

La temperatura recomendada
para el lavado

Empfohlene Temperatur zum
Waschen

Temperatura consigliata per il
lavaggio

Aanbevolen temperatuur voor
het wassen

FHE R A5 P PEE e

Do not wash
Ne pas laver
No Lave

Non lavare
Nicht waschen
Niet wassen
TR

Do not use.

Ne pas utiliser
No utilice

nicht verwenden
Non usare
Gebruik geen
EAG
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+30-28210-63222 MEDICAL GASES + FIREFIGHTING est 1977
www.mobiakcare.com




